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Yabancı Memleketlerde Yapılan Evlenme Merasiminin Kolaylaştırılması 
hakkındaki Sözleşmenin onaylanmasının uygun bulunduğuna dâir Kanun 

(Resmî Gazete ile yayımı : 8 . 7. 1967 - Sayı : 12642) 

No. Kabul tarihi 
888 28 . 6 . 1907 

MADDE 1. — 10 Eylül 1964 tarihinde Paris'te imzalanan «Yabancı Memleketlerde Yapılan Ev
lenme Merasiminin Kolaylaştırılmasına dair Sözleşme» nin onaylanması uygun bulunmuştur. 

MADDE 2. — Bu kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

MADDE 3. — Bu kanunun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

YABANCİ MEMLEKETLERDE YAPILAN EVLENME MERASİMLERİNİN 
KOLAYLAŞTIRILMASINA DAİR SÖZLEŞME 

Milletlerarası Kişi Halleri Komisyonu üyeleri Avusturya Cumhuriyeti, Belçika Kırallığı, Fede
ral Almanya Cumhuriyeti, Fransa Cumhuriyeti, Yunanistan -Kırallığı, italya Cumhuriyeti. Lük
semburg Büyük Dukalığı, Holânda Kırallığı, İsviçre Konfederasyonu ve Türkiye Cumhuriyeti ev-

- lenme engellerinin kaldırılması ve evlenme öncesi 'ilâmları iile ilgili olarak kemdi valtamdaşlarıımın 
diğer Âkıd Devletler Ülkelerinde yapacakları evlenme akillerimin, ikolaylaşıtırılması iarzusiiyle aşa
ğıdaki hükümlerde anlaşmışlardır 

Birinci Bölüm 

Madde 1. — Âkıd Devletlerden birinin vatandaşının evlenme lalkidi, o vatandaşın 'mûtadolarak 
oturduğu diğer bir Âkıd Devlet ülkesinde icra edildiği takdirde hu akdini yapıldığı memleketin 
yetkili makamları, müstakbel eşlin şahsıi kanununun öngördüğü hailler ve şartlarla bu kanunun 
tesbit ettiği evlenme 'engellerinden muaf tutulabilirler. 

Madde 2. — Birimci 'maddede anı'lan muafiyeti 'tanımaya yetkili evlenme merasimimin yapıldığı 
memleket makamları, bu /memleketim iç kanunları gereğince kendi vatandaş Harına aynı muafiyeti 
vermeye yetkili bulunan -makamlardır. 

Mevzuatı kemdi vatandaşlarına bu nevi muaf ! y etler tanımıyam memleket, birinci madde gere
ğince, diğer Âkıd Devletler vatandaşlarına muafiîyet tanıyalbiljmelk için kendi (makamlarımdan bi
rini yetkili 'kılabilir. 

Madde 3. — işbu ..Sozieşlme, kendi.:Vatandaşı bulunan.müstakİbel eşe kanunları gereğince mua
fiyet verecek Devlet makamlarının yetkisine halel getirmez. 

ikinci Bölüm i , , ; .. 

Madde 4. — Âkıd D evi e t lebden birinin ülkesinde mahallî selde uygun olarak yapılan evlenme-
öncesi ilânları münhasıran 'bu devletin iç kanunlarına tabidir. 
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Üçüncü Bölüm 

Madde 5. — Âkıd Devletleriden birinin kanunu evlenmenin dinî merasimle İcrasına ımecburi 
kıldığı takdirde, (diğer Âkıd Devletlerin elçilik veya konsolosluk memurları kenidi kanunları 'mü
saade ettiği (takdirde bu ımeımleîketite evlenme akdini licra edebilirler. Şu şartla İki : Eklerden en 
az biri elçilik veya 'koınsolosMk memurunu tâyin dden devletin uyrukluğunda bulunmalı ve eş

lerden hiçbiri evlcnıme akdiınin yapıldığı devlet vatandaş i ığııida olmamalıdır. 
Bu talkldÜıîdie 'evlenme öncesi ilânlar münhasıran elçilik veya konsolosluk memurunu 'tâyin öden 

devletin kanununa göre yapilacaikitır. 

Dördüncü Bölüm 

Madde 6. — İşbu SoZİeşime uygulanjm'asındaş <̂ Bir devlelt vatandaşı» iterimi, bu devldtin uy
rukluğunda bulunan Melerle şahsi hailleri adı geçen 'devletin (kanunları ile idare eldJi'leın kişileri 
kapsar. 

Madlde 7. — Âkı*d Devletler, 'bu Sözleşmeınlm kendi ülkelerinde uygulanmasımı mülmkün kıl-
malk için anayasalarının gerekli kıîidığı usullqri:n yenine getirildiğini, İsviçre Federal Hüİküım'etine 
tebliğ edeceklerdir. 

İsviçre Federal Hükümeti, birinci fıkra uyarınca yapılan her tıelbliğden Âkıd Devleltler'le Mil
letlerarası Kişi Halflıeri Komisyonu Genıel ^Sekreterimi 'halberdaır edecektir. 

Madde 8. — İşbu sözleşme ikinci tebliğin tevdi tarihini kovalıyan 30 ncu gün yürürlüğe girecek 
ve bu tariten başlıyarak bu formaliteyi yerine getiren iki devlet arasında sonuç doğuracaktır. 

Bundan evvelki maddede öngörülen formalitevi sonradan yerine getiren her imzacı devlet için, 
bu sözleşme tebligatın tevdii tarihini kovalıyan 30 ncu. günden başlıyarak sonuç doğuracaktır. 

Madde 9. — Her Âkıd Devlet imza, 7 nci maddede öngörülen, tebliğ veya katılma sırasında işbu 
sözleşmenin ilk üç bölümünden bir veya ikisini istisna ettiğini beyan edebilecektir. 

İşbu maddenin birinci fıkrası hükümlerine uygun olarak bir beyanda bulunan her devlet sonra
dan her hangi bir anda yazılı bir tebliğ ile istinadettiği bölüm veya bölümlere katıldığını İsviçre 
Federal Hükümetine bildirebilir. 

İsviçre Federal Hükümeti, bu tebliğden her Âkıd Devleti ve Milletlerarası Kişi Halleri Ko
misyonu Genel Sekreterini haberdar edecektir. 

İşbu maddenin ikinci fıkrasında öngörülen beyan, İsviçre Federal Hükümetinin tebliği aldığı 
tarihi kovalıyan 30 ncu günden itibaren hüküm ifade edecektir. 

Madde 10. — Bu sözleşme, her Âkıd Devletin anavatan topraklarının bütününde hukukan hü
küm ifade eder.. 

Her Âkıd Devlet, işbu sözleşme hükümlerinin anavatan dışı ülkelerinden bir veya birkaçında 
veyahut milletlerarası münasebetleri kendisi tarafından sağlanan devlet veya ülkelerde de uygula
nacağını imza, 7 nci maddede öngörülen tebliğ, katılma sırasında veya daha sonra İsviçre Federal 
Hükümetine yapacağı tebliğ ile beyan edebilecektir. İsviçre Federal Hükümeti her Âkid Devleti 
ve Milletlerarası Kişi Halleri Komisyonu Genel Sekreterini bu son tebliğden haberdar edecektir. 
Bu sözleşme hükümleri tebliğnamenin İsviçre Federal Hükümetine alınmasını kovalıyan 60 nci 
gün anılan tebliğnamede gösterilen ülke veya ülkelerde uygulanacaktır. 

Bu maddenin ikinci fıkrası hükümlerine uygun olarak bir beyanda bulunmuş olan her devlet, 
daha sonra her hangi bir anda İsviçre Federal Hükümetine göndereceği bir tebliğ ile bu söz
leşmenin beyannamede gösterilen devlet veya ülkelerin bir veya birkaçında uygulanmasına son 
verildiğini beyan edebilecektir. 
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İsviçre Federal Hükümeti, her Âkıd Devleti ve Milletlerarası Kişi Halleri Komisyonu Genel 
Sekreterini bu yeni tebliğden haberdar edecektir. 

Sözleşmenin uygulanması, adı geçen, tebliğnamenin İsviçre Federal Hükümetince alınmasını 
kovalıyan 60 nci gün bahis konusu ülkede son bulacaktır. 

Madde 11. — Milletlerarası Kişi Halleri Komisyonu veya Avrupa Konseyi üyesi her devlet 
işbu Sözleşmeye katılabilir. Katılmak istiyen Devlet, bu niyetini İsviçre Federal Hükümetine 
tevdi edilecek bir belge ile tebliğ eder Adı geçen Hükümet her katılma belgesinin tevdiin
den üye devletlerle Milletlerarası Kişi Halleri Komisyonu Genel Sekreterini haberdar edecektir. 
Sözleşme, katılan devletler için katılma belgesinin verilmesini kovalıyan 30 ncu gün yürürlüğe 
girecektir. 

Katılma belgesinin tevdii, ancak bu Sözleşmenin yürürlüğe girmesinden sonra mümkün 
olabilir. 

Madde 12. — İşbu Sözleşme, süre tahdidi olmaksızın yürürlükte kalacaktır. Bununla bera
ber Âkıd Devletlerden her biri, her zaman bu Sözleşmeyi veya onun ilk üç bölümünden bir 
veya ikisini feshetmek ve yazılı bir tebliğ ile İsviçre Federal Hükümetine bildirmek imkânına 
sahibolacaktır. İsviçre Federal Hükümeti, keyfiyetten diğer Âkıd Devletleri ve Milletlerarası 
Kişi Halleri Komisyonu Genel Sekreterini haberdar edecektir. 

Fesih ihbarı, bu maddenin birinci fıkrasında öngörülen tebliğ veya katılmadan başlıyarak 
5 yıllık müddetin bitiminden evvel kullanılamaz. 

Fesih ihbarı, bu maddenin birinci fıkrasında öngörülen tebliğin İsviçre Federal Hükümeti 
tarafından alındığı tarihten sonra 6 aylık süre sonunda hüküm ifade edecektir. 

Usulüne uygun olarak yetkilendirilmiş olan ve imzaları aşağıda bulunan temsilciler, işbu Söz
leşmeyi imzalamışlardır. 

Paris'te, 10 Eylül 1964 tarihinde, İsviçre Federal Hükümeti arşivlerine tevdi olunmak üzere 
bir nüsha halinde düzenlenmiş olup, aslına uygunluğu onaylı bir kopyası diplomatik yolla her Âkıd 
Devlete ve Milletlerarası Kişi Halleri Komisyonu Genel Sekreterine gönderilecektir. 
Federal Almanya Cumhuriyeti adına : 

İhtirazi kayıt : Federal Almanya Cumhuriyeti, 9 ncu maddeye uygun olarak, işbu Sözleşmenin 

I nci bölümünü istisna ettiğini beyan eder. 
İmza 

Avusturya Cumhuriyeti adına 
İmza yok 

Belçika Kırallığı adına 
İmza -

_ •• ' Fransa Cumhuriyeti adına 
İmza 

Yunanistan Kırallığı adına 
İmza 

İtalya Cumhuriyeti adına * 
İmza yok -

Lüksemburg Büyük Dukalığı adına 
İmza yok 

Holânda Kırallığı adına 
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İhtirazi kayıt : Holânda Kırallığı, 9 ncu maddeye uygun olarak, işbu Sözleşmenin I nci bölü
münü istisna ettiğini beyan eder. 
Holânda Kırallığı ile ilgili olarak Sözleşme metninde kullanılan Anavatan 
ve Anavatan dışı ülkeler terimleri, âmme hukuku açısından eşit bir statüye 
sahibolup Avrupa'da bulunan Holânda ile Avrupa dışındaki Surinam ve Holânda 
Antillerini ifade eder. 

• İsviçre Konfederasyonu adına - Türkiye Cumhuriyeti adına 
İmza yok înıza 

BU KANUNA AİT TUTANAKLAR 

"~~ Mület Meclisi Cumhuriyet Senatosu 
Cilt Birleşim Sayfa Cüt Birleşim Sayfa 

5 75 654 39 49 575 
14 67 804 42 77 3 
15 79 454,486, 78 44,72:73,76:77 

504:507 ~ ' , • • 

I - Gerekçeli 222 S. Sayılı basmayazı Millet Meclisinin 79 ncu Birleşimine, 960 S. Sayılı bas
mayazı Cumhuriyet Senatosunun 78 nci Birleşim tutanağına bağlıdır. 

II - Bu kanunu; Millet Meclisi Adalet, içişleri ve Dışişleri, Cumhuriyet Senatosu Anayasa ve 
Adalet, içişleri ve Dışişleri, Turizm ve Tanıtma komisyonları görüşmüştür. 


